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LISA #1545 1%

] B
Accuracy xR SCEE AR 0 A P An i S Rk A B AR
Terminology RAEH F P A —E %
Style Guide AR A B % A 5 B 5P U
Language Quality FIET M=
Country Standards RBfFA BATE S B R/ R e AL
Formatting 15 AR5
Client Specific Z P HF W E K A FL T

LISA QA Model 3.1




TAUS-DQF #1345

a3k

LA

Accuracy

The target text does not accurately reflect the source text, allowing for any
differences authorized by specifications.

Terminology

A term is translated with a term other than the one expected for the domain or
otherwise specified.

Style The text has stylistic problems.

Fluenc Issues related to the form or content of a text, irrespective as to whether it is a
y translation or not.

Design problem relating to design aspects (vs. linguistic aspects) of the content.

Locale The text does not adhere to locale-specific mechanical conventions and violates

convention requirements for the presentation of content in the target locale.

Verity The text makes statements that contradict the world of the text.

Other
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0 Job Info
Review End Date B-Jan-16 Test Number 1 Final Score PASS STRONG
Source Language EN-US Component RN/LP
Target Language ZH-CN Translation Provider Translation Provider
| QA Provider LOA Provider Business Unit CMBU
Reviewer's Name Reviewer Project Name Loglnsight 3.0 Ul dropl
WordCount for Review 2000 Pass Score 98.5% Content info TECH Reject?
Threshold 30.0 Current Score 99.500%
Quality Level High Minutes for Review 160
Sampling Percentage 100.00% Product Name vRealize Log Insight
Review Start Date 4-Jan-16 Release 3

. Number of Errors Critical Errors Major Errors Minor Errors Preferential  Penalty Points  Penalty Ratio

Analysis Found
Criteria
Accuracy 1 0 1 0 0 8 80.00%
Linguistic 1 0 0 1 0 2 20.00%
Terminology 0 0 0 0 0 0 0.00%
Style 0 0 0 0 0 0 0.00%
Total 2 0 1 1 0 10
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TQA: Translation Quality Assessment
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Xbench: 5. RNE—FPHHE

° /@X
- BEEFEXFRIESH I RENR—K
. FiEL R

— W RAZ R AT K Tab 2~ B] B TXT XA

— JEXBench ¥ B TXTARIE AR X E /7 Key Term

— FEXBench ¥ 7 m B AL B B X, 3% F /X Ongoing Translation
— JEXBench#] “QA” M i, it#FContent-> Key Term Mismatch

— ¥4 “Check Ongoing Translation”

v —
o AT
\,“

Xbench T # M. hbvv v apsic.com
K71, 4—tools/Setup.Xbench.x64.3.0.1593



http://www.apsic.com/

| 1. Xbench ¥ #73E project

L4 ApSIC Xbench [chezvivian@outlook.com]

met QA Tools Window Help

New Ctrl+N
| » Open... Ctrl+0O

@ Switch to Alternative ProjectAlt+F6

e Properties... F2

Change User...
Change Password...

™ Close Window Esc
E Shut Down Xbench

sQe

-

1.

2,

Hr3E M B New (ctrl +N)
S-S 24N S B T E
- ANEXH: 2 Cases/2-Xbench/3-Term/Glossary.txt

- IRIE M 2_Cases/2-Xbench/2-Bilingual/
hiSoft_Overview.doc_en-US_zh-CN.sdIxcliff




‘-3 Project Properties

Fies  Settings

Glossary List

Priority C Type

Properti¢

£ Add Files to Project O X
AN ).

- Txt3pE

© Tab-delimited Text (O 1BM TM/OpenTM2 Folder s

T XLIFF Fle () IBM TM/OpenTM2 Exported Folder
TMX Memory (0 IBM TM/OpenTM2 Exported Memory Cancel
TBX/MARTIF Glossary () Wordfast Memory

(O TIPP Fie (O Wordfast Glossary Help

(O Trados Exported Memory () Wordfast Pro TXML/TXLF

(O Trados Exported MuliTerm 5 Glossary () Deja Vu X/Idiom Fie

(O Trados MultiTerm Glossary () Deja Vu X/Idiom Memory/Aignment

(O Trados TagEditor File (O Deja Vu X/Idiom Termbase

() Trados Word Fie (O Logoport RTF Fe

() Trados studio File () Microsoft Glossary

(O Trados Studio Memory (O Mac 0S X Glossary

(©) memoQ File (O Qt Linguist File

() SDLX File (O Passolo Glossary

() SDLX Memory () Transifex Project

(O STAR Transit 2.6/XV/NXT Directory (O Matecat Job

(O PO Fie
(0 1BM TM/OpenTM2 Dictionary

() Google Polyglot/Translator Toolkit File
() Remote Xbench Server

-—

71>

yYY vy

v

4 key terms

J £ Add Files to Project O X
File Type Fie List Properties Next
E'.aidus /ncdisk =\% Previous

Glossary.txt Conce
Help

Add File... Add Folder...

Remove

Clear




2. Fm AR5 X4 glossary.txt ( F7F A4 key
terms )

£ Add Files to Project O % &2 Project Properties O X
Files i

File Type Fie List Properties Settings
Priori M ic P - Flag Glossary List

riol nemonic Processin

L_ rity _N g i Brevious prioity C Type File/Folder Name Path e

s hs —_—
ow one v |* Low Tab-delimited Text Glossary.txt D:\BaiduSyncdisk\UIBE\... | Help

@ remove duplicates Cancel

() Do not reload with Refresh (FS)

(] ongoing translation Help
Comments

T NIE S 2] 3L Sy key terms,
) @ key Terms
;]:;E r__J /f j[; 5:'[‘; % Add... Properties... Remove Priorty:  + = (] ongoing Transition

B remove Duplicates

Order: - - ) Swap Languages
[ Auto-Refresh




13 Project Properties

Fles  Settings | 22 Add Files to Project O X
Glossary List File Type
_ Next
Priority  C
* Low () Tab-delimited Text (0 1BM TM/OpenTM2 Folder Previous
() XUIFF File (0) 1BM TM/OpenTM2 Exported Folder -
(O TMX Memory (0 1BM TM/OpenTM2 Exported Memory Cancel
() TBX/MARTIF Glossary (O wordfast Memory
() TIPP File () wordfast Glossary Help
() Trados Exported Memory () Wordfast Pro TXML/TXLF
() Trados Exported MultiTerm 5 Glossary () Deja Vu X/Idiom File
() Trados MuttiTerm Glossary () Deja Vu X/I1diom Memory/Alignment
(O Trados TagEditor File (O Deja Vu ¥/Idiom Termbase
(O Trados Word Fie () Logoport RTF File
O microsoft Glossary

/ (_) Trados Studio Memory (0) Mac 05 X Glossary

) memoQ File (0 Qt Linguist File
— () SDLX File (O Passolo Glossary
() SDLX Memory (O Transffex Project
| (O STAR Transit 2.6/XV/NXT Directory () Matecat Job

(O PO File
() IBM TM/OpenTM2 Dictionary

() Google Polyglot/Translator Toolkit Fie
(") Remote Xbench Server

sdixcliff SCHEALE Xbench ¥ 5  H

“Trados Studio file”

| 2 Add Files to Project

|

|_I'Swap source and target

() Key Terms
[ Auto-Refresh

Comments

O X
e Type e e
Priority Mnemonic Processing Flag
Low =~ None Previous
(] remove duplicates Cancel
Do not reload with Refresh (F5)
8 0Ongoing transiation Help

st fm, BRARE A

ongoing translation, 3 B K fF1e3

B SRS B




| 4. FERABREESR

13 ApSIC Xbench [chezvivian@outlook.com]
Project View Internet QA Tools Wi

e FIRMBEAZE, F = cu=e.n

ndow Help

EERQOE | THA H &

QAT g o el

[ ] Alphanumei

BT K, E@'{t e
\
[

ric Mismatch

[ Unpaired Symbaol
[ unpaired Qu
"] Double Blan

—Coeasbodanioed
M Key Term Mismatch I

otes
k

Options ———— ——- Filter Issues

(7] Only Mew Segments Show Al Check Ongoing Translation
C] Only 100%+ Segments Show Marked

() Exclude ICE Segments Hide Marked Run Project Checklists
[ ) Exclude Locked Seqments

C] Case-sensitive Inconsistencies EleaaiiManks Run Personal Checklists
C] Case-sensitive Key Terms

() ignore Tags Manage Marks...

Error Description %

Source

AkdAE

pJH ¥ 3% Content

XTﬁ List of checks, & E 442 H .
« Numeric mismatch (Fx5F—F % )

. Key term mismatch (RiE—Z %)
5. 54 M check ongoing translation, JF4&45%




5. EF—BME

£ ApSIC Xbench [chezvivian@outlook.com]

Project View Internet QA Tools Window Help

H &

Options
[ only New Segments

e PH A BERQTE | THA
J_I Search Q Internet # | QA

Check Group List of Checks

¥ Checklists [ "] Unpaired Quotes

|| Double Blank

[ Repeated word

[ Key Term Mismatch

|| camelCase Mismatch

D ALLUPPERCASE Mismatch
1 Leading/Trailing Mismatch

B Basic [ Alphanumeric Mismatch
BT | npored symibol

[T only 100%+ Segments

[ Exclude ICE Segments

C] Exclude Locked Segments

[] case-sensitive Inconsistencies
[:] Case-sensitive Key Terms

[:] Ignore Tags

Filter Issues
© show Al
() Show Marked
() Hide Marked

Clear All Marks

Manage Marks...

Check Ongoing Translation

Run Project Checklists

Run Personal Checklists

Error Description %

Numeric Mismatch

hiSoft_Overview.doc_en-¥S_... 0%

Numeric Mismatch

hiSoft_Overview.doc_en-§S_... 0%

Numeric Mismatch

hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0%

Key Term Mismatch (translator / i¥5&)

hiSoft_Overview.doc_en-US_... 100%

hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0%

hiSoft Overview.doc_en-US ... 0%

Key Term Mismatch (born in / H24F)

hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0%

Key Term Mismatch (Lily / W)

T MISOIL_Overview.doc_en-us._... U%
hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0%
hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0%

Source

Richard was born i
Lily was born in 1983.

He joined hiSoft i
Richard is a translator.
Richard is a translator.
Lily is also a translator.

Lily was born in 1983.

Lily was born in 1983.
Lily is also a translator.

Now Richard, Jason and Lily all work in hiSoft.

Target

B L Tlorss.
FFIET 19825 .
taoorkemn r e,
EEEE— .
BEEEE—uiiE.
FFRME—uTE.

=5 9825F .

£ T19825F .
ERlR—tmiE.
IEREE, AR EEETE.




| 6. -+ ¥ 4 QA report (html/xlsx/txt/xml)

QAL TN
tFEF B QAZE R Export QA results
W EARIE A html/xlsx/txt/xml %5

!__«g ApSIC Xbench [chezvivian@outlook.com] 1 .
Project View Internet Tools Window Help
Sl | ™k [#9|%A\ Check Ongoing TranslationCtrl+K [/ (& & 2.

B search Q ternet @ 'Ef un Project Checklists
#~| :
€+ RUn Personal Checklists

Check Group

“% Export QA Results... Ctrl+Q | Pns 3 .

ISR LS

Error Description
Numeric Mismatch

Clear All Marks
Load Marks...

Save Current Marks...

hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0%

Richard was born in 1979.

TEE(N): | Xbench_ QA _Report

{R1E28(TY): [HTML file (*.html)

Excel file (*.xlsx)
KML file (*.xml)
Excel 97 file (*.xls)

Tab-delimited text file (*.txt)

B Basic
B CTT— rly e Segrerts
¥ Checklists = See Context Ctrl+Space Dnly 100%-+ Segments
//\ Edit Segment Cirl+E  Exclude ICE Segments
Edit Checklist lten xclude Locked Segments Generated by
x itive In istenci .
ase—gens? ?ve consisiencies ApSIC XBench 3.0 Build 1593
Mark/Unmark Issue Ctrl+M  [ase-sensitive Key Terms @ http://www.xbench
Mark All Issues ignore Tags - tp: ~xbench.net

Untranslated Segments, Inconsistency in Source, Inconsistency in Target, Target same as Souree

Fe=sezs Numeric Mismatch (3), 5 s mees se e e s e e ie e e mes e D s Dm s s Tome
Seseeeeet oo KeyTerm Mismatch (7), == —ooe—meeee L SRR DT e Leme o Tee o0 o n e

Glossary.txt

Project Checklist

:P4| Numeric Mismatch
hfSofr_Overview.a‘oc_en—’D%

Numeric Mismatch

hiSoft_Overview. dot‘_en—'ﬂ%

Source

Richard was born in 1979.

Lily was born in 1983.

He joined hiSoft in 2005.

Key Term Mismatch (translator / iE5)
§E] hiSoft_Overview. doc_en—'lDD% Richard is a translator.

hiSoftiDverview.docﬁen—’D%
hiSoﬂ;Overview.docﬁen—’D%

Richard is a translator.
Lily is also a translator.

y7} Key Term Mismatch (bornin / HEF)

hiSoft_Overview. doc_en—'O%

Lily was born in 1983.

25 Key Term Mismatch (Lily / ZX8R)

25 hﬁ‘Soft_Overview.doc_en—'D%
hfSofr_Overview.dot‘_en—'ﬂ%
hiSofr_Dverview.dot‘_en—'[l%

Lily was born in 1983.
Lily is also a translator.

Now Richard, Jason and Lily all work in hiSoft.

Target
EEEHAT10784F,
ZHET 19824,
fth2007 NN BHE.
EEEE—UENE,
EEEE—{UEhE.
I E—EE,
EHETF 19324,

ZFET 19825,
TRt E—{UEE.

DRSS, AREANESEL(E.
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| Task 1: Trados HF—FH M4

1. FETrados™ 43N E , ¥ AmSDLXLIFF
2. £ “MEHKXE” ¥FRELEHXE (HRFLX—FHLE)

HRRE - fi7—fsns

b-wy TE

- [B) SR MEESFEN = 9
b% FEREIEEE ] p_éﬂr_“ajm %’E‘EE -
4 [ BeuE
JE QA Checker 3.0 [ ==E8D Hi= -
- EESEET (] EEEREfUM &5 v
- EHEeFInIRE
B

- ENESER
L EERT

- Qb Checker BREE
b 4 FRCIRERS
b AT




| Task 1: Trados HF—FH M4

3.5 RAT AR, $HAAAR, R RS

HFBHEE - =
EmEEmar ot
' EEMETHW EEEETE
BRI HAES(B) b S
w HEEE(S SR BREE
vy TRICATARM) RIER PerfectMatch
w EFESECLE
I EE =D Ctrl+Alt+0 HhEZ
w SENEERC NESEHBEETEES (Retrofit)
@ EHEMEH slEkElineEa
@ \ SHLEETESR
b HETmETHEP \ MRS S S
@ E3ZIEmES
a MEIESED Ctrl+ Al %4 =
e =
EFTEEE
EFTEEECIE




| Task 1: Trados

R AL

) kT

AR, B “FHEN KRFQALE

A, B& “GR” %5,

%t B ) BX .

S T TAET PIUANEIEE T )
w (= @ Ej H b 4
WEEE IEIP) HERUSY) TEEEA) SEAE BRO) :(-—:t ‘ ;H;J\ SREY
[T bice=
6 1)
4 || iEscprmes Qﬁ Z"F"
iEE T
ZH Chipese (Simplified. Chi RE:
|\D WL (¥ 4/29/2024 2:57 PY L
4/29/2024 2:57:07 PM

I 7FUCTT 4/29/2024 2:56 PM
IS mimniecr 4/29/2024 2:56 PM

P
Giit{28.

iR 3

‘if ljl : 0

{5 5. 0

st 3

EL 20 0

A

N hiSoft O iew.doc en-US zh-CN.sdlxliff
GIE S ESt A
B
4 QR EICH)BrP B BT EUOR IEF AL Richard was born in 1979.
7 @R R B e sk Ea Al L. Lily was born in 1983.
15 @R RICE) B B B alkok Eah Ak . He joined hiSoft in 2005.

EE LA

QA Checker 3.0
QA Checker 3.0
QA Checker 3.0

B A T1978%,
PRI T 19824
fth 2007 fin A K% <

ER8: %=




Task 1: Trados ¥ F—FE M E LR

o HRER - X « FRIA - £ & X8R - (D) = & 2704 (0) 0 BE (@)
hiSoft_Overview. doc_en-US_zh—CN. sd1x1iff [ %]
1 Richard is a translator.
2 Richard is a translator.
3 Lily is also a translator.,
4 Richard was born in[1979.
5 Jason is a translator.
6 He was also born in 1979.
7 Lily was born in
8 hiSoft is a premier global IT outsourcing service provider.
hiSoft is a premier global IT outsourcing service provider,
9 with operations in China, Japan, US, Singapore and
Mexico.
10 Now Richard, Jason and Lily all work in hiSoft.
11 Wang is a translator, and he was born in 1965.
12 \WWang joined hiSoft in 2006.
13 John is also a translator.
14 He was born in 1980.

15 He joined hiSoft il 2005.
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